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Ka Lehua ʻUla 
  
  

Aia ka wahine aʻo Panaʻewa ē   There is the woman of Panaʻewa 
Kuʻu pua lehua pili mau i ke aloha ē My loving lehua, always close to me 
  
Aia lā ʻoe kuʻu pua    Why, there you are, my flower 
Kuʻu pua lehua ʻula o uka   My loving red lehua of the upland 
Kau i ka uluwehi aʻo Panaʻewa  Placed within the lush green of Panaʻewa 
Milikaʻa ē ka Inuwai   Caressed by the Inuwai wind 
  
Ke ʻike aku i ka nani o ia pua  When I see the beauty of my flower 
Ala mai nei ka ʻiʻiwi pōlena  The scarlet ʻiʻiwi bird rises within me 
E mūkīkī a kena i ka wai onaona  Drinking of the sweet waters until quenched 
A pōniu i ke aloha    Until dizzy with love 
   
I ke aheahe ka makani   In the soft breeze of the wind 
Naue mālie me he ʻahuʻula   You move gently like a royal cloak 
Hea mai ana kou uʻi    Your beauty calls out to me 
E kono mai nō    Inviting me 
I ʻaneʻi nō kāua    To join with you here 
A pili mau i ke aloha   So our love will always be close 
  
Naʻu nō e hiʻipoi a liʻa nei   It is I who cherish and desire 
I kou aloha makamae e kuʻu pua  Your precious love, my blossom 
ʻO ʻoe nō kaʻu i manaʻo ai lā  For you are what I think of 
Hōʻoni ana i ka puʻuwai   You, that moves my heart 
  
Eia ka puana a ʻi lohe ʻia   Here is my song, let it be heard 
Kuʻu pua lehua ʻula o uka   Of my red lehua of the uplands  
ʻAʻohe ona lua e like ai   With whom none can compare 
Kīpuni mau i ka poli   Forever in my embrace 
 

Unuhi ʻia e Kumu Lōkahi 
 
 




